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NCTOYHUKH MHTEPHAIITMOHAJILHOHN ®PA3EOJIOT A
AHTHUYHOTI' O IPOUCXOXKIAEHUSA
(Ha MaTepHaJie HAMOHAJIBbHBIX KOPILYCOB U CJI0Bapeu
PYCCKOro, 0eJIOPyCCKOro M aHIJIUICKOr0 A3bIKOB)

10. B. HoBorpan

B cmamwve paccmampusaromces epynnvt unmepHayuoHaIbHuLX paseo-
JIO2U3MO8 AHMUYHO20 NPOUCXONHCOEHUS, OMOOPAHHBIX U3 CTOBAPEl U JIeK-
MPOHHBIX HAYUOHANbHBIX KOPNYCO8 PYCCKO20 U 0elopyccKo2o A3bIKOS,
AHANUUPYEMCS DMUMOTI02UsL OAGHHBIX hpasem. 3ampazueaemcsi 60Npoc o
NPUHAONIEHCHOCMU 8CeX (hpazeono2usmos-mupoiocuzmos K UHmMepHayuo-
HANbHOMY (DOHOY pYCccKO20, 6e10pYCCKO20 U AHSIUUCKO20 S3bIKOS.

Kniouegvie cnosa: unmepnayuonanvhas @pazeonocus, ClAGAHCKAs
ppazeonocus, MugponocuzMbl, UCMOYHUKU ¢hpazeonocuu, HAYUOHATbHbIU
KOMNOHEHM.

The international phraseological units of ancient origin, selected from
dictionaries with the help of national corpuses of the Russian and Belarus-
ian languages, and their etymology are discussed in the article. The ques-
tion of the belonging of all idioms-mythologisms to the international phra-
seological fund of Belarusian, Russian and English is touched upon.

Keywords: international phraseology, mythologisms, sources of phra-
seology, Slavic phraseolgy, the national component.

AHTUYHAS KyJIbTypa SIBIISIETCSI OJHUM W3 UCTOYHUKOB MHTEPHAIIMOHAIb-
HOM (ppazeonoruu. B IMHIBUCTHYECKUX UCCIICAOBAHUSAX UHTEPHAIIMOHATIHHBIC
dpazeosnornueckue equHUIbl (anee OE) aHTUYHOTO MPOUCXOXKIACHUS Ha3bl-
BaroTCs Mo-pazHomy: mudosoruzmel y 3. H. Conoayxo, HHTEpHAIIMOHATbHbIE
dpazeonoruzmel y A. 1. MonoTKOBa, aHTUYHBIE U3PEUCHUS U (PPa3e0IOTU3MBI
antuuHoctd y JI. M. Konomuen, mHTEpHAIMOHANIBHBIE (Dpa3eosiornyecKkue
kanpku y @. Y. TomamieBuya, Kaabku MHUGPOJIOTHUECKOTO TMPOUCXOXKICHUS
y I'. H. llleBueHKko, KpbulaTble BBIPAXKEHUS AHTUYHOIO IPOUCXOXKICHHUS
y C. I'. lllynexxkoBoil, WHTEpHAIMOHAIM3AIMHU (DPA3COJIOTUIECKUX €IMHUIL
aHTU4HOro npoucxoxaenusa y T. M. IlInxosoii.

B nanHoil ctatbe pacCMOTPUM TPYIIbl MHTEPHALMOHAIBHBIX (pa3eo-
JIOTU3MOB aQHTUYHOTO MPOUCXOXKIEHUS, OTOOPAHHBIX M3 MEYaTHBIX U HH-
TEepPHET-CJIOBApe, STUMOJIOTHIO JaHHBIX (Ppa3eM, a TaKKe OCTAHOBHUMCS Ha
BOIPOCE O MPUHAICKHOCTH BceX (hpa3eosioru3sMoB-MuGOI0TU3MOB K UH-
TepHAMOHATBHOMY (OHIy pyccKoro, OETOpYCCKOrO M aHTIUHCKOTO
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sa3bIKOB. C 3TOM 1EIbI0 MPOAHAIM3UPYEM HAIIMOHAIBHBIE KOPITYChl PyC-
ckoro [1] u Genopycckoro s3bIKOB [2], a Takke cleayroue Gppa3eosioru-
YECKUE UCTOYHUKU: « DHIMKIONEINYECKHUI CI0Baph KPbUIATHIX CJIOB U BbI-
paxenni» B. B. Cepoa [3], «bonpmioil ciioBapb PYCCKUX HApPOIHBIX
cpaBueHuit» B. M. Mokuenko [4], «bonbmioi aHrio-pycckuii (ppaszeosio-
rudyeckuil cnoBapb» A. B. Kynuna [5], «®pa3eanariudsl CJI0YHIK Oenapyc-
Kait MoBbI ¥ 1BYyX Tamax» U. 4. Jlenemesa [6; 7], «CnoBapb pycckoit ¢gpa-
3eosioruu. Mcropuko-atumosniorndeckuid crnpaBounuk» A. K. bupuxa [8],
«Cambridge International Dictionary of Idioms» [9].

HNuTepHanmonanbHbie (pa3eoIoru3Mbl AHTHYHOTO ITPOUCXOXKICHHUS
MO>KHO Pa3eNuTh Ha TPU TPYIIIIHL.

B nepByto rpyrmy BXoaaT (hpa3eosioru3mMbl, BOCXOSIIUE K HCTOPUY e-
CKuM JiereHaam. Paccmorpum stumonoruto Takux OF.

Hanpumep, BeipakeHue pyc. oapul daHatiyes — O€Nl. oap oanauvyay —
auri. Greek gift B3sTo u3 «Mauagel» M CBSA3aHO C JIETEHJOM O TOM, YTO
rpekd B3siau Tporo, COOpYIMB OIPOMHOTO JIEPEBSHHOTO KOHS M MOJApUB
ero TposiHuaMm. BHyTpu KoHs ObLI crpsitan oTpsan BouHOB [3]. Otcrona
U 3HadYeHHue (pazeosoru3Ma — KOBapHbIE Aaphl, HECYIHME ¢ COO0K THOEIh
JUISL TEX, KTO UX TMOJIy4aerT.

[lepBoucrounnkom ®E pyc. co wumom unu na wume — 0€in. ca wiubl-
mom yi na wusviye — a"ri. With the shield or on the shield ssasiercsa coun-
HEHUe JapeBHerpeueckoro ucropuka Ilmyrapxa (ok. 45 — ok. 127) «U3pe-
YEHUS JIAKEIEMOHSHOK», B KOTOPOM OH COOOIIAeT O TOM, KaK crapTaHKa
['opra, mpoBoxasi cbiHa Ha OUTBY C BparaMu, MPOTSIHYJA eMy LIUT U cKa3a-
na: «C vuM uin Ha Hemy. [1o3Hee 3TO BhIpaKeHHE CTajo YHOTPEOIAThCA
B oOmen3BecTHOM (popme. MHbIMu ciioBamu, cniaptanka ['opro moxenana
CBIHY WJIM MOOEAUTH, WK NOTUOHYTH (TI0 00bIYat0, yOUTHIX OOBIYHO BBIHO-
cuii ¢ mois 0os Ha umx mmuTax). IlmeH, OercTBo i1 CBOEro ChIHA-
crapTaHila OHa He jgonyckaia [3]. B COBpeMEHHBIX PyCCKOM, O0€I0OPYCCKOM
U aHTJIMUCKOM f3bIKaX (Ppa3eosoru3M 0003HAYaeT MPU3bIB MOOEIUTh WU
NOTUOHYTH CO CIIABOM.

®E pyc. mexncdy Cyunnou u Xapuboou — 6en. mixnc Cyvinai i Xa-
poiooaii — anri. between Scylla and Charybdis Bocxoaut x nerenne [Ipes-
el ['penun, xotopas riacut, uro Cuwiia u Xapubja — JiBa 4yIOBUIIIA,
KOTOPBIE KUJIM Ha CKajaxX MpoJiMBa (Ka)XJ0€ Ha CBOCH CTOPOHE) MEXITY
Cummmnuert 1 UtanessHcKUM moiyocTpoBoM. U ecnmm mopexonpl Omarormo-
JTyYHO MUHOBAJIU OJHO U3 HUX, TO OHU HE MOTJIM CUUTATh ce0s CraciInMu-
Cs — UX TYT XK€ Jajla BCTpe4ya cO BTOPbIM uyaoBuileMm. [losToMy mepen
HUMH CTOsUIa 3aj7jada U30exkaTh cpasy JIByX 30J1 MpH mpoxojie Mexay Cuuii-
ao u Xapubnoil. @E wucnonb3yercs B CHUTyallud, KOTJa yrpo3a HCXO-
JIUT C ABYX CTOPOH [3].

BelpaxxeHue pyc. omoepesams 3mero 3a nazyxou — O€l. npviepasays
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3MSI0 HA 2pYO3sX — aHTI. warm (nourish, harbor) a snake (a serpent) in one’s
boSOM BOCXOAMT K APEBHEIPEUYCCKOM MPUTUE O 3eMJICHAIlllle, KOTOPBIH
HAaIIIeNT 3aMeP3IIIyI0 3MEI0 U MOJIOXKUI €€ K cebe 3a mazyxy. OTorpeBIInCh,
oHa yxamuia cBoero cracutens [3]. CnemoBatenbno, ®F ucnonb3yercs
JUTSI HOMUHAIIAA TIPOSIBIICHUS 3a00THI M JTIOOBU K YEIIOBEKY, KOTOPHIi BIO-
CJIEJICTBHUH TUIATUT 32 3TO HEOIaroJapHOCTHIO.

Ko BTopoii rpymnme oTHocITCS (Gpa3eoaoru3mMbl, UMerOImue MugoIo-
TMYECKOE MPOUCXO0XKICHHUE.

BosaukaoBenne ®F pyc. aseuesvl konwownu — Oen. ayeiesbi cmaiiHi —
aHII. augean stables ces3ano ¢ apeBHerpeyeckuM MudOM, COTJIaCHO KOTO-
pomy ['epakyi ogHaXABI BHIYUCTHI OOIIMPHBIC KOHIOUTHU DJUACKOTO TIaps
(Omupa — obnacts ['perumn) ABrusi, kKoTopble He uyncTwinch 30 ser. ['epakn
MOCTYIMUWI HE TaK, KaK OT HETO OXKHJIAJIW: OH MCIIOJIb30BaJl HE CBOIO CHITY, a
sHepruto JByX pek — Andes u [lenes. Bnepsoie 3ToT Mud ObUT M3I0XKEH
ApeBHErpeyeckuM uctopukom Juonopom Cunmnuiickum (I B. 10 H. 3.), a BbI-
paKEHHE CTAJI0 KPBUIATBIM €Ille B JAPEBHOCTH: €ro Hcroib3oBaiu CeHeka
(«Carupa Ha cMepTh umriepatopa Knasausy), Jlykuan («Anekcanap») u np.
3nauenue OE: ‘o 3amymieHHO# podiieme, oecriopsake B Aenax u T. 1. [3].

Tpetbs rpynmna npeacTaBieHa (Hpa3eoIoru3MaMu, CBI3aHHBIMH C Je-
TajsiMu ObITa U oObrvasiMu JpeBneit I'pertun u JipeBuero Puma.

B JlpeBueii I'penuu cymiecTBoBan 00bIuaii HarpaXxjaaTh MoOeauTeNeH
MY3BIKQJIbHBIX, TIOATHYCCKUX COCTSI3aHWA BEHKaMU W3 BeTBel saBpa. [1o3-
K€ UMM YBEHUYWBAJIM aTJIETOB, BOCHHBIX M JPYTUX T'epoeB. B cBs3M ¢ 3TUM
nosiswuck OF pyc. noswcunamo naspvr — 0en. naxcvinayv 1aypsl — aHTdl.
reap one's laurels, cBs3anHbIe ¢ ymoMuHaHueM 3Toro fepesa [3].

[Tpoucxoxnenaue @E pyc. ougupamodbwr nems — 6en. neyv ovighipamool
— anra. sing dithyrambs cesizano ¢ oObgaeM IPEeBHUX TPEKOB HUCIOJIHSATH
XBaJIcOHBbIE MECHU, YTOOBI MPOCIaBUTh Oora BuHOAeHus JlnoHuca. Takue
NecHU Ha3biBaiu qudupambamu. PacreBaiu ux BO BpeMsl ITyMHBIX Mpa3/-
HeCTB — BakxaHanmui. [1o3ke ar00BIe BOCTOPKEHHO-XBaJICOHBIC THMHBI B
4eCTh CTaM 0003HauaTh 3TUM BhIpaxkeHueM. Cerogust ®FE o3nauaer mpe-
BO3HOCHUTB, Ye€PeCUyp BOCXBAIATH KOTO-J1100 [3].

Tpaauius 4yecTBOBaTh MOOEIUTENCH OIUMIIMHUCKUX UTP MOCTYXKHUia
ocHOBOM njis1 Bo3HUKHOBeHU DE pyc. narbma nepsencmea — 6en. narvma
nepuwincmea — anria. the palm of supremacy. Ha onmumnmiickux urpax
U IPYTUX HAPOJHBIX COCTSA3AHUSAX T'PEKU HE TOJHKO YBEHUMBAINA MOOSTH-
TeJIel JTaBpaMu, HO €IIe U Bpydald UM NaibMOBBIe BeTBU. Hegapom cama
ooruns nmodeas Huka nzo0paxanacek ¢ Takol BeTBbIO B pykax. @FE o3Haua-
€T BBIXO/] Ha TIEPBOE MECTO, OECCITOPHOE MPEUMYIIIECTBO M TIpuopuTeT [3].

B ocunose ®@E pyc. oenem u mevom — 0ei. acném i mauom — aura. wWith
fire and sword sexxuT apeBHMI crmoco0O BpavyeBaTh pPaHbl C TIOMOIIBIO XH-
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PYPTHUYECKOTO BMEIIATENLCTBA («OKEIe30») M NMPUKUTaHUN («OTOHBY) —
11 o0e33apakMBaHUsA. OTOT CIIOCOO JICUCHHS BOIIET B HCTOPHIO
Omaromapsi JereHgapHoMy Bpauy JlpeBueir I'penmm  ['mnmoxpaty
(okx. 460—370 nmo H. 3.), KOTOPBIM cKazal: «UTO HE HCIENSIET JIEKapCTBO,
TO JIEUHT KEJIE30, UTO HE JICUUT KEJIE30, TO JIEUUT OTOHbY [3].

C obObluaeM maTuTh Hajoru cBsizana OF pyc. do epeuveckux kaneno —
0en. da epauackix kanenoay (xansd) — anri. till (until) the Greek calends.
Pumckuii umnepatop Asrycra (63 10 H. 3. — 14 H. 3.) rOBOpuUJI Tak, Koraa
peub 3axo/WiIa O HEIMJaTeIbIIMKaX HAJIOTOB U HEUCIPABHBIX JOJDKHHUKAX.
Jleno B TOM, 4TO y pUMIISIH KaJIeH/IaMH Ha3bIBAJICSI TIEPBBIN JE€Hb Ka)J0T0
Mecsia. M B 3TOT JeHb NPUHATO OBbUIO IJIATUTh BCE HAJIOTH, a TAKXKE Jie-
JaTh BCE IJIATEXHU MO (PMHAHCOBBIM 00s3aT€NLCTBAM. Y TPEKOB MOHSATHUS
KaJICH/I HE ObLJIO, U MO3TOMY BBIPAKEHUE «OTJIOKUTH IIIATEX JO Tpeye-
CKHX KaJICH/» 3HAYMJIO TOJIBKO OJTHO — TO, YTO JOJHKHUK BOBCE HE coOupa-
eTcsl BO3BpaIarh JAeHbru [3].

Kpome BhilIeniepeyrcIeHHbIX MOXKHO Takke 0O0Hapyxuth OE, koto-
pbhl€ HE UMEIOT MPSIMOM CBSI3M C aHTUYHOM MHU(OJIOTHEH, OJJTHAKO BKIIIOYa-
IOT B CBOM COCTaB KOMIIOHEHT, CBSI3aHHBIA C AHTUYHOW KYJIBTYPOM.
Hanpumep, pycckas ®F I'epaxn cywenwiii (3acyuiennslii) AMEET 3HAUYCHUS
‘gesioBeK caOblid, (PU3MUECKH HECIOCOOHBIN ; ‘OOpallleHHe K 4YeJIOBEKY,
KOTOPBIN HEOOOCHOBAHHO cUMTaeT ce0st puznuecku cibHbIM  [4]. Mcxon-
HbI 00pa3 ['epakna B OF cunbubiii kax [ 'epaki TOBOPUT O CUIILHOM YEJIO-
Beke. CienoBarenbHo, 3HaueHUs DE mpoTHBOMOCTABIEHBI M OTPULAIOT
ApYT IpyTa, a 3HAYUT, IPOUCXOIUT pa3BUTHE 00pa3a u (ppaszeooruzma.

Ta >xe mapasiens NPOBOJUTCS U MPU CPAaBHEHUU UCXOJHOTO oOpasa
I'epakna B Takoi pycckoin ®@F, kak: ['epakn na pacnymve ‘0 4bUX-THOO
COMHEHHUSIX, KOJICOAHUSIX M MPOYEM B YCIOBUSIX, KOTJla BHIOOP OYEBUJICH
Wiy HenpuHuunuained’ [3, c. 175].

Eme oganm npumepom MoxyT nocinyxkuth OF ¢ ncxogHsiM oOpazom
Cupensbl. cxoaueiii o0pa3 — B ApeBHErpedecKoid MUQOJIIOTHU JEMOHUYE-
CKHE CYIIECTBA, BEPXHSIS YaCTh TeJla KOTOPBIX ObLIa )KEHCKOM, a HUKHSS —
nTUYbe. HapyromuM MeHUEM OHM 3aBJIEKalld MOPEIUIABATENIEH Ha omac-
Hble pudbl U cTpeMHUHBL. Ha ocHOBe NaHHOM JiereHanl chopMHUpPOBaTIACH
®E: pyc. nenue cupen — 6ein. cney ciposn — anri. siren's song. Ilenuem cu-
pPEHBbI Ha3bIBAIOT ‘CJIAJIKOTJIACHBIE PEYM, KOTOPHIMU KTO-TMOO cTapaeTcs
000JIBCTUTH JIETKOBEPHOT0, BOBJEYbL €r0 B ONacHoe mnpeanpusitue’ [4].
B pycckom s3bike ecth @F, nMeroniue KOCBEHHYIO CBA3b C UCXOHBIM 00-
pazom CupeH, HampuMep, TaKU€ PYCCKUE BBIPAKEHUS: KAK CUPEHa ‘CO-
OJla3HUTENIbHAs JKEHIIMHA’; 000abWams KAK CupeHa Koz2o ‘KEHILIHHA,
YXUIIPEHHO COOJA3HSIONMIAs KaKOro-JI. MYXYUHY'; OHACeH KaK CUupeHa
‘ONacHbIi CBOMMM pE€YaMM U MHUCAHUSIMH YEJIOBEK’; CIA00CMPACmer KaK
cupena ‘HaEIEHHBIN TapOM KpacHopeuus opatop’ |3, ¢. 388].
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Hcxons n3 BBIIECKA3aHHOTO, CIEAYET 3aKJIIOYUTh, YTO MHTEPHALMO-
HaJIbHBIMU ABJSAOTCS PE aHTUYHOrO IMPOMCXOKIACHUS B TEX CIIydasx, KO-
r7a OHU:

1) mpuCyTCTBYIOT XOTs ObI B TPEX SA3bIKaX;

2) OTpaXkaroT caMbl€ U3BECTHBIE AaHTUYHBIE CIOKETHI:

a) LICHTPAJIbHbIE MOMEHTHI U3 AHTUYHBIX MU(OB U JIETEH;

0) caMble XapaKTepHbIEC YEPThl AaHTUYHBIX T'€POEB;

B) peaiuu, AeTanu ObITa, OObIYau APEBHOCTH.

AHTHYHBIE (pa3eoSIOTU3MBbI, IEPEOCMBICIICHHBIE U JIOTIOJIHEHHBIE aBTO-
paMy WM HapoAOM, 0003HAYAIOLIME KaueCTBa, MPSIMO MPOTHUBOMOJIOKHBIE HC-
XOAHOMY 00pa3y, KaKk B IIPUMEPE C «3aCylIECHHbIM | epakiom», HE OyayT OT-
HOCHUTBCSl K MHTEpHAIIMOHAIBHOW (ppaseosioruu, T. K. €aBa jJu 0ojiee yeM B
IIByX, CKOpE€ BCEro, POACTBEHHBIX S3bIKAX MOJKET IIPOM30MTH HICHTUYHOE
nepecTpoeHre (Ppaseoaoru3Ma ¢ MPOTUBOMOJIOKHBIM MPOTOTUIY KaueCTBOM.
K mpumepy, nannas ®F oOHapykuBaeTCsi TOJIBKO B PYCCKOM SI3BIKE, U TAXKE B
POZACTBEHHBIX OEIOPYCCKOM M YKPAHCKOM SI3bIKAX €€ HeT.

C npyroil cTOpOHBI, K TPYIIE HAIMOHATBHBIX (PPa3eoIOTU3MOB TaKO-
IO THUIIA BBIPAXKEHUSI OTHOCUTH HEJIOTUYHO, T. K. B HUX COJEpKaTCs Ipe-
MMYIIIECTBEHHO KOMIIOHEHTHI KYJIbTYpbl, a UMeHHO: MUbbI JpeBuei I'pe-
uuu 1 Puma, a He cTpanbl, B KoTopoi ganHas OF Oblia nepeocMbICieHa.

BeposiTHee, cnenyer NpuHATh TOYKY 3PEHHUS O MPUHAIJIEHKHOCTU Ta-
KOW Tpynnbl (hpa3eosorTu3MOB K BO3HHMKIIMM CAMOCTOSTENILHO B SI3BIKE.
A Npu HAIMYUM DKBUBAJICHTA XOTS Obl B TpeX si3bikax cuutath OE 3amMm-
CTBOBaHUAMM JINOO KajbKaMH, a 3HAYUT, UHTEPHALMOHAIbHBIMH.

Takum 00pa3oMm, HHTEpHALMOHAIbHBIE (PPa3€OIOrU3Mbl AHTUYHOTO
MPOUCXOXKICHHUSI MOTYT OBITh pa3fesieHbl Ha JBE€ TPYIIbl — MHTEPHALMO-
HanpHble OF, nmeromue npsMyr0 HEOCPEICTBEHHYIO CBA3b C MCXOJIHBIM
oOpazoM, 1 ®E He aHTUYHOIO MPOUCXOXKIEHUSA, UMEIOIIHE KOCBEHHYIO
CBSA3b C MCXOJHBIM oOpa3om. IlepBas moarpymnma sBISIETCS 3HAYUTEIHHO
OombleH, T. K. JAIEKO HE BCce MHTEepHannoHanbHbie OFE mepeocMbicIuBa-
IOTCS, @ MHOTHE W3 HUX IIPU COBPEMEHHOW TEHICHIMU Pa3BUTHS S3bIKA
BBIXOJSIT U3 YIOTpEOJICHUS.
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VIK 811.161.1°42:398.2
OPA3ZEOJIOTI'U3M KAK XYJIO}KECTBEHHHﬁ TPOII
O. U. PeByuxkuu

Paccmampuearomces mponsi, 0bpazoeannvie Ha ocHoge ppazeonocusmos.
Onpeoensiemcs mecmo (pazeonocuieckux 000pomoe 8 CoO8PeMeHHOU mpone-
uueckou knaccugukayuu. Hlccrneoyiomes npuemvl 00pazHo-mponeuyecko2o
UCNONBL306AHUSL (DPA3E0N0SUBMOE 8 NOIMUYECKUX MEKCMAX.

Knrueswie cnosa: ¢ppaseonocuzm, mpon, cmaikuganue 3Ha4eHu, Ka-
namoyp, memagopa, no3Mu4ecKuti mexkcm.

The article contains an analysis of tropes produced on the basis of
phraseologisms. The place of a phraseological unit in the modern trope
classification is defined. Techniques of figurative-trope usage of phraseol-
0gisms in poetic texts are studied.

Key words: a phraseologsm, a trope, meaning fusion, pun, a meta-
phor, a poetic text.

B cucreme 00pa3zHO-TPONEUUYECKUX CPEJICTB COBPEMEHHOUW PyCCKOM

M023UK OOJIBIIIOE MECTO 3aHUMAIOT (Ppa3eosioru3Mpl. MHOTHE U3 HUX 00-
pa3Hbl U caMH 10 cebe, OJHAKO TPOIIOM B IOJIHOM CMBICJIE ATOTO CJIOBa
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